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The St. Constance Holy Name Society 2010 

Sunday, August 8th 

OUR DAY COULD  
ALSO INCLUDE 

A 
PRAYER 
SERVICE 

YOGA 
FOR 

BEGINERS 

 

 

FASHION 
TIPS 

GOLF 
ETIQUETTE 

CLASSES 



 

Matki Bożej z Góry Karmel - 16 lipiec 
Dnia 16 lipca 1251 roku Najświętsza Maryja Panna ukazała się św. Szymonowi Stock i trzymając w ręku 

szkaplerz powiedziała: „Kto umrze odziany w ten szkaplerz, zostanie zachowany od wieczystych płomieni.  To 
znak zbawienia, pewna ochrona w niebezpieczeństwie, zagwarantowanie pokoju i mej szczególnej opieki do 
końca świata”. Ten, kto nosi Niebieski Szkaplerz, daje wyraz pragnieniu upodobnienia się do Maryi 
Niepokalanej, a więc do unikania wszelkiego grzechu życia w zjednoczeniu z Bogiem.  „Niech Matka Boża z 
Góry Karmel będzie Gwiazdą która prowadzi i nigdy nie zniknie z twojego horyzantu”. 

 
                                                      Klub Polonia 
       Piknik Klubu Polonia odbędzie się 25 lipca o godzinie 3:00pm. Odpłata: $5.00 od członków, a 
od gości, $10.00. 
 

Wakacje: Czas Dla Rodziny i Boga 
Ludzie powinni użyć czas wakacyjny do zbliżenie się:  Rodziny z Bogiem. Tak powiedział Ojciec Święty 

Jan Paweł II. Wakacje powinne być czasem do nabrania nowych sił, odnalezienia samego siebie i bliźnich.  W 
okresie letnim kierujmy myśli ku rodzinie, bo rytm pracy, zwłaszcza w dużych miastach powoduje brak 
spokojnych chwil i atmosfery potrzebnej ku dyskusji i planowania w Rodzinie. Ojciec Święty też powiedział, że 
ludzie powinni znaleźć czas na wewnętrzne rozmyślenie, na co często brak czasu w codziennym. Życzymy 
Wam wszystkim udanego i owocnego wypoczynku abyście z nową energią rzucili się w wir czekających na Was 
obowiązków, głosząc przy tym swojemu otoczeniu rodosną Nowinę. 
 

Wycieczka Do Indiańskiego Resortu 
Ksiądz Tadeusz Dzieszko zaprasza na jednodniową wycieczkę do Indiańskiego Resortu „Cztery Wiatry” w 

New Buffalo w stanie Michigan. Wyjazd będzie w poniedziałek 12-go lipca, o godz. 10:00-ej z rana, z naszego 
parafialnego parkingu. Wyjazd kosztuje $30 od osoby. Kasyno ośrodka zwróci każdej osobie $25 ($10 na 
jedzenie i $15 w żetonach do kasyna). Powrócimy na parking kościeny około godz. 6:00-ej wieczorem. Bilety na 
wyjazd można kupić w ciągu tygodnia w biurze parafialnym lub w niedzielę w sali parafialbej Borowczyka przy 
stoisku z pączkami. 
 

Kurs  Przedmałżeński 
Serdecznie zapraszamy pary przygotowujące się do zawarcia związku małżeńskiego na kurs 

przygotowawczy. Kurs jest wymagany przez Archidiecezję Chicago od wszystkich którzy chcą zawrzeć związki 
małżeńskie w Kościele Katolickim. Kurs  prowadzi niezwykle doświadczona i utalentowana Pani Mirka Radzik. 
Wszystkie pary korzystają z jej głębokiej wiedzy, wiary i osobistego doświadczenia które ciągle pogłębia w 
swojej naprawdę wspaniałej i wyjątkowej rodzinie. Sprawę teologii związku małżeńskiego omówi Ksiądz 
Ryszard Groń. Kurs rozpocznie się we wtorek 7-go września. Pierwsze spotkanie będzie o godzinie 7:00-ej 
wieczorem w Sali Jana Pawła II w Konwencie. Zapisać się na kurs można osobiście lub telefonicznie w naszym 
biurze parafialnym. 

 
Planowanie Zabawy Parafialnej 

Jak każdego roku zapraszamy wolontariuszy chętnych do pomocy przy organizacji naszej parafialnej 
zabawy. Zwykle pierwsze spotkanie jest już w okresie wakacyjnym. Stąd też bardzo serdecznie proszę abyście 
zaznaczyli kalendarze i przyszli w czwartek 5-go sierpnia, na godz. 7:00-ą wieczorem, do naszej sali parafialnej 
Ks. Borowczyka. Przewodniczącymi zabawy w tym roku będą bardzo dobrze znani w naszym środowisku 
parafialnym: Pan Kazimierz Milewski, Prezes „Klubu Polonia” i Pani Marie Blecka, Dyrektorka Muzyki.  
 

Pielgrzymka Do Ziemi Świętej 
Ksiądz Tadeusz Dzieszko i   ksiądz Robert Łojek serdecznie zapraszają na pielgrzymkę do Ziemi świętej z 

polskim przewodnikiem w listopadzie tego roku. Szczegółowe programy pielgrzymki można otrzymać u Księdza 
Tadeusza lub w biurze parafialnym. 

 
Naturalne  Planowanie  Rodziny 

Pary małżeńskie zainteresowane stosowaniem naturalnego planowania rodziny mogą zarejestrować się na 
spotkania szkołeniowe  w języku polski dzwoniąc na nr. 312-534-8225. Więcej informacji na ten temat 
znajdziecie na stronie internetowej www.familyministries.org  
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Liturgy Ministers for July 17th & 18th 
 

Time       Celebrants                  Lectors                     Auxiliary Ministers                                                    Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in 
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the 
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our 
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future 
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey 
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, 
pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze 
zdolnością przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

 Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements for 
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make 
arrangements for regular visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

Father R. Gron 
 
 
Father T. Dzieszko       
Deacon J. Schiltz 
 
Father W. Podeszwik 
 
 
Father R. Gron 
Deacon G. Gniech 
 
Father R. Gron 
Deacon G. Gniech 
 
Father P. Karpinski  
 
 
Father P. Karpinski  

4:30pm 
  
 

7:30am  
 
 

9:00am  
  
  

10:30am 
 
 

12:00pm 
 
 

1:30pm 
 
 

7:00pm 
 

A. Sanders Sr. A. Jach, I. Bogdan, R. Chiodo,  
D. Walton R. Daren 
 
P. Kopsian Sr. A. Jach, E. Kotleba, P. Kopsian,  
S. Nowak C. Schiltz 
   
S. Bania  B. Piwowarski, B. Piwowarski, J. Mleczko,  
J. Mleczko Sr. A. Jach, A. Zamora 
 
K. Cole Sr. A. Jach, F. D’Anna, J. D’Anna,  
P. Pomykalski R. Sendra 
 
L. Antonik Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski,  
E. Rzepniewski N. Guagliardo  
 
Sr. E. Bamowska  K. Oleksy, J. Czarny, Sr. B. Blad, Sr. A. Jach 
P. Myszynski  
 
M. Mordarski  Sr. A. Jach, M. Mordarski, M. Szuminski,  
M. Kolek A. Szuminska 

T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
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